
Kielemme kaytantii 

Tarkkuutta sanankaytt66n 

Rasitus ja rasite 

-e-johtimiset verbikantaiset substantiivit, 
varsinkin kolmitavuisesta -la-, -lii- loppui­
sesta ka nnasta johtuneet, pyrkivat jatku­
vasti valtaamaan a laa -us, -ys -johtimisilta. 

iiden eraiinlaisena etuna on se, etta ne 
selvasti ilmaisevat teon konkreett ia tulosta, 
kohdetta, valinetta tms.; vastaavat -us, -ys 

-johdokset taas ovat useimmiten teon­
nimiii, vaikka niilla toisinaan on erikoistu­
neempiakin, varsinkin ' teon tuloksen' mer­
kityksia ( esim. rakennus, siiveUys, varustus). 

Silta kannalta voi pita.a hyodyllisena si ta, 
etta alkuaan vain pikakirjoituksessa kay­
tetty lyhenne on, lahinna Aarni Penttilan v. 
1957 ilmestyneen Suomen kieliopin sysayk­
sesta, syrjayttanyt aiemman !Jihennyksen myos 
oikeinkirjoitusopin termma. Pikakirjoi­
tuksen alaan on kuulunut myos pikakirjoile 
' pikakirjoituksella tehty teksti'. Se tuntuu 
tarpeelliselta, ja yhta tarpeellinen on sen 
mallin mukaan paljon myohemmin synty­
nyt konekirjoite ' koneella kirjoitettu teksti'. 
Vrt. teonnimiin pikakirjoilus, konekir.foilus. 
Luonnollista on, etta konekirjoile vuorostaan 
on saanut parikseen kiisikirjoitteen. Ei ole 
kuitenkaan aiheellista kayttaa ta.ta sanaa 
muuten kuin ahtaasti ' kasin kirjoitetusta 
tekstista (konekirjoitteen vastakohtana)'; 
painamattoman tekstin yleisnimitykseksi 
kay jatkuvasti hyvin kiisikirjoitus (seka kasin 
etta koneella tehdyista teksteista). Sen tiel­
lahan ei ole samanasuista teonnimea. -
Sellainen sana kuin selite on konkreetimpi 
kuin selitys; silla tarkoitetaan la hinna lyhyt-

ta, kaavamaista (kirjoitettua) sel itysta: 
karlan, tilitapahtuman selite. Vrt. toisaalta 
aina tieteellinen selitys; hiinen kiiytokselleen on 

vaikea loytiiii selityslii. 
Jotkut tammoiset -e-johdokset tuntuvat 

yhdentekevilta ainakin sikali, etta varsi­
naista merkityseroa niiden ja vanhastaan 
kaytettyjen -us-johdosten valille ei synny. 
Tiedotus on puhtaana teonnimena harvi­
nainen muulloin kuin yhdyssanojen maari­
teosana (tiedotus I kanava, -oppi). Siksi se ei 
olisi suuria hairinnyt myoskaan merkityk­
sessa 't iedonanto' , johon 1960-luvulta lah­
tien on yleistynyt tiedote. Velvoitteen selittaa 
viela ykysuomen anakirja lakitermiksi: 
' henkiloiden valinen oikeudellinen side, 
jossa toisen puolen oikeutta vastaa toisen 
velvoitus'. On eh ka ymmarrettavaa, etta 
ta.man mukainen merkitysero velvoitteen ja 
velvoituksen valilla ei yleiskielessa ole jaksa­
nut pysya voimassa, kun -e-johdokset ovat 
ruvenneet olemaan muotia. Pinnallehan 
pyrkii nykyaan velvoite silloinkin kun ennen 
olisi puhuttu velvoituksesta: ei ymmiirtiinyt ase­

mansa velvoitteita; on tiiyt liinyt kaikki velvoit­
teensa. Tallaisesta kaytosta ei yleiskielessa 
ehka ole suoranaista haittaa, ja voikin olla 
tarpeetonta yrittaa taistella sita vastaan. 
Haitall isempaa on, jos -e-johdos siirtyy 
alueelle,jossa -us-johtimella on ennen muo­
dostettu merkitykseltaan yhtenaisia sana­
sarjoja. Filatelistit nakyvat puhuvan ny­
kyaan post;'.'Tlerkin hammasteesta eivatka 
enaa vanhaan tapaan hammastuksesta; ta.ma 
on yhta kummallista kuinjos vaikka (pape­
rin, vihkon) ruudutus, viivoitus tai (seinan) 
laudoitus vaihdettaisiin »ruudutteeksi», »vii­
voitteeksi» tai »laudoitteeksi». Tamanta­
paista kayttoa ei pitaisi suosia. (Sen perus-
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teluksi ei riita se, etta on vanhastaan pu­
huttu esim. tiheahammasteisista postimerkeista 
'postimerkeista,joissa on tihea hammastus'. 
Tallaiset -einen-adjektiivithan usein vastaa­
vat juuri -us, -ys -substantiiveja; sanotaan 
esim. keskuslammitteinen ja ilmajaahdytteinen, 
vaikka vastaavat substantiivit ovat keskus­
lammitys ja ilmajaahdytys, ei »keskuslammite» 
ja »ilmajaahdyte».) 

Hankala sana on tullut rasitteesta. Se on 
alkuaan ollut aivan kiinteamerkityksinen 
juridinen termi, merkityksena (I) 'kiinteis­
toa rasittava toisen kiinteiston oikeus, servi­
tuutti': tontin rasitteena on kantatilan oikeus 
lapikulkutiehen. Viime aikoina ta.ma rasite on 
ruvennut tunkemaan rasituksen sijaan kol­
messakin eri tehtavassa. Yksi niista on lahin­
na hallinnon alaan kuuluva 'jatkuva talou­
dellinen tms. suoritusvelvollisuus t. siihen 
perustuva suoritus' (2): tila myytiin etuineen ja 
rasitteineen; kaksikielisyys aiheuttaa kunnalle 

ylimaaraisia rasitteita. Maallikon voi olla 
vaikeaa ymmartaa, etta ta.ma on periaat­
teessa muuta kuin rasitteen aiemmin yksin­
omainen merkitys, ja siita syysta yleiskie­
lessa on ehka siedettava tallaista uutta 
kayttoa. Silti ei rasitusta ole katsottava 
tammoisissa tapauksissa mitenkaan van­
hentuneeksi. Toisenlainen tehtava kuvas­
tuu seuraavissa esimerkeissa: N:lla ei ole 
poliittisia rasitteita; hanella on rasitteenaan man­
ta merkintaa rikosrekisterissa; Symbolisena hah­
mona sinansa myyra on erikoistuneempi, biologi­
semmin varittynyt kuin paljossa yleislyyrisen ra­
sitteen alainen haukka (Maunu Niinisto, Aidin­
kielen opettajain liiton vuosikirja 17, 1970, 
s. 34); ]a kun Krosbylla ei todellakaan ole mitaan
Uptonin mainitsemia estoja rasitteinaan, han voi
ottaa esimerkikseen kenties kaikkein arimman - -
(Mart ti Haikio, Kanava 1978 s. 571 ); Kum­
mallinen hompotys - - Lapin maahisisla, shamaa­
neista on Tullan mielesla edelleenkin Lapin
kuvataiteen rasite (US 17. 4. 1979). Tama on
selvasti erikoistunutta kayttoa, merkityk­
sena (3) 'jonkun t. jonkin mainetta, sopi­
vuutta tms. heikentava seikka', ja tuntuu
silta, etta myos tammoinen kaytto on tun­
nustettava nykyiseksi yleiskieleksi. Rasi­
tus kavisi kylla sekin kaikkiin noihin esi­
merkkeihin. Viimeksi mainittu lehtikielen
poiminto sattuu olemaan selostuksen jak-
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sosta, jolla on alaotsikkonaan »Lapin rasi­
tus». 

Lopulta tullaan rasitus-sanan kayton 
keskeiselle alueelle. ta.man sanan merkityk­
seen 'fyysinen, henkinen, taloudellinen 
tms. rasittuminen t. sen aihe; vaiva, vast us, 
taakka': sairastui rasituksesta; matkan rasituk­

set; kunnan rasituksena on kaksikielisyys; olla 
jonkun rasituksena. Tahan kaytt66n (4) ei rasi­
tetta luulisi kaivattavan. Se on kumminkin 
tekemassa tuloaan tallaisiinkin tapauksiin: 
Atomiteollisuuden mahdollinen jaterasite kohdistuu 
ennen kaikkea mereen (Suomen Luonto 1969 
s. 46); Vaalit pidetaan aikana, jolloin maan
rasitteena oval seka lamauttaval taloudelliset on­
gelmal etta liittohallituksen ja muutamien maa­
kuntien valiset lisaantyneet ristiriidat (US 17. 4.
1979); eika koulunkaynti ole jokapaivaisena
rasitteena (Anna; Jouko Vesikansan sitee­
raama, Tasmennyssanasto s. 79); Monelle
miehelle oval elamanrytmi ja tyopaine muodostu­
neet rasilleeksi (Suomen Kuvalehti; Vesi­
kansa, mp.). On aihetta tahdentaa, etta
kaikissa naissa esimerkeissa olisi rasitus jat­
kuvasti paremmin paikallaan kuin rasite.
Rasite-sanan vanhan juridisen kayton ( l )
ohella on  nykyisessa yleiskielessa kylla su­
vaittava erityismerkitykset 2 ja 3, mutta
ta.ma 4. merkityksen mukainen kaytto on
nakertamassa rasitus-sanan luontaista ydin­
aluetta, ja siihen tehtavaan ei rasitetta tar­
vita.

Kytkenta ja kytkos 

Vahan toisenlaiselle alalle tullaan, kun tar­
kastellaan teonnimea kytkenta. -nta, -nta-lop­
puiset verbikantaiset johdokset (luenla, si­
donla, kudonta, poiminta jne.) ovat puhtaita 
teonnimia paljon saannollisemmin kuin -us, 
-ys -loppuiset. Sen mukaisesti kytkenta on
tahan asti merkinnyt 'kytkemista, kytke­
mistapaa': ykysuomen sanakirjan mukaan
esim. molempien jalkojen kytkenta ulkopuolitse
[painissa ]; Italian kytkenta liittoon; virran kyt­
kenta; voimakoneen ja pumpun valilla kaytetaan
suoraa kytkentaa tai esim. hihnavalitysta; yhdys­
sanoja kytkental kaavio, -piirros. Uutta sen
sijaan on seuraavanlainen kaytto, jossa
kytkenta ei ole enaa teonnimena vaan huo­
mattavasti erikoistuneemmassa tehtavassa:



kielen ja ajattelun viiliset kytkenniil; niiiden ilmioi­
den viilillii lunluu olevan kytkenlii; kirjan kytken­

niil tekijiin aiempiin julkaisuihin; siiiiliollii on 
kytkenlojii eriiisiin leollisuuslaitoksiin. Merki­
tyksena on talloin lahinna 'liittyma, kos­
ketuskohta, yhteys'. 

Tamantapaisissa erikoistuneissa merki­
tyksissa ei -nla, -nlii -johdoksia yleensa kay­

teta vaan ne korvautuvat muilla johdoksil­

la. Si ten poiminnan kohteita tai tuloksia ovat 
poiminnol ( epatarkalta tuntuu puhe »poi­
mintakokoelmasta», selvempi olisi poiminto­
kokoelma), kudonnan tulos on kudos (huom. 
myos erityismerkitys 'elaimen t. ihmisen 

solukko'), sidonnan tulos sidos,ja kun tilasto­
tieteilija harrastaa olanlaa, han tekee sen 
oloslen avulla. Vastaavanlainen, toistaiseksi 
tosin harvinainen johdos on olemassa kytkeii­
verbistakin: kytkos. Seuraava esimerkki on 
Keijo Petajan tekstista (Kanava 1980 s. 

141 ): Einstein kirjoillaa: »Kiisilleel voival 

saada sisiiltonsii vasla silen, ellii ne - jos kohta 
myos viilillisesli - oval kytkeytyneel aistielii­
myksiin. Mutta liitii kytkoslii ei voi paljastaa 
loogisin keinoin. J a kuilenkin miiiiriiii juuri liimii 
kytkos kiisilesysteemin tieloarvon. » Tuoreen­
lainen uudismuodoste on yhdyssana kytkos­
yhtio, joka merkitsee '(teollisuus)yrityksen 
omistamaa, taman yrityksen vakuutuksia 
hoitavaa vakuutusyhtiota'. Sana kytkos 
tuntuisi hyvin sopivan myos edella puhee­

na olleisiin viime aikojen »kytkenta»­
tapauksiin; siten saataisiin eriytymaan 
teonnimi ja samakantainen erikoistuneem­
pi johdos siihen tapaan kuin alumpana 
kasitellyissa sanapareissa lyhennys-lyhenne, 
konekirjoilus-konekirjoile. Siis: kielen ja ajalle­
lun viilisel kytkoksel, niiiden ilmioiden viilillii 
lunluu olevan kytkiis jne. 

Kun kaksi asiaa liittyy laheisesti toisiinsa, 
ovat siis sitoa-verbin johdosta kayttaak­
semme toisiinsa sidoksissa, voidaan vaih­
teeksi kayttaa myos samantapaista kytkeii­
verbiin pohjautuvaa adverbia. Silmaani 

ovat osuneet sellaiset muodosteet kuin 
kytkyksissii ja kytkeyksissii: Valajaskosken muul 
nimel oval ilmeisesli kytkyksissii alempana olevan 
Petiijiiskosken mmizn (teoksessa Entinen 
Kemijoki, 1967, s. 116); Ohjelman kysymyk­
senasellelu on keskeisillii osiltaan kytkeyksissii 
kullluurin peruslekijoihin (Kanava 1975 s. 
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264). Molemmat tuntuvat muodoltaan 
mahdollisilta (vrt. sotkea : olla solkuksissa t. 
solkeuksissa). Semmoisen mallin kuin sidos : 
olla sidoksissa mukaan puoltaisi ehka kuiten­
kin parhaiten paikkaansa (kytkos :) olla kyt­
koksissii. Siten voisivat kytkoksissa toisiinsa 
olla yhta hyvin kaksi paikannimea kuin 
kieli ja ajattelu tai vaikka saatio ja teolli­
suuslaitokset, alkupuolen esimerkkien mu­

kaan. 

Painottaa, tiihdenti.ii.i ja korostaa 

Verbi painollaa on nykykielen suosikkisa­

noja merkityksissa, joita ei viela muutama 
vuosikymmen sitten tunnettu. Sita voidaan 
tietysti kayttaa aivan konkreetissa merki­
tyksessa ( l )  'varustaa paino(i)lla': painollaa 
onki, verkko; siiilorehu on painolellava hyvin. 
Tahan liittyy sanan foneettinen ja kielitie­

teellinen kaytto (2): painollaa ensi lavua, Lau­
seen liirkeintii sanaa. Samalta pohjalta on saa­
nut alkunsa sellainenkin kaytto (3), jossa 
painollaa merkitsee 'panna painoa johonkin; 
antaa jollekin t. joillekin suhteellinen paino 

t. suhteelliset painot'. Puhutaan esim. pai­
nolelusla keskiarvosla, jota laskettaessa eri
arvot ovat saaneet oman painokertoimensa,
ja tavanomaista nykykielta ovat myos seu­
raa vat virkkeet: oppilasvalinnoissa painolelaan
eri osasuorituksia eri tavoin; ohjelma on painolellu
(ts. sen eri osille on annettu painoa) uudella
lailla; nimityksessii painolelliin puolueansioila
enemmiin kuin piilevyyllii; Lulas riippuu siilii, mi­
Len oikeus painollaa niiylon. Tama tuntuu sa­

nan perusmerkityksesta lahtien luontevalta
kaytolta, ja siihen liittyy myos johdosten
painollua ja painolus vastaavanlainen kayt­
to: eliimiikerrassa painolluu julkinen loiminla
yksityiseliimiin kuslannuksella; suunnitelma pai­
nolluu (= suunnitelman painopiste sijoittuu)
vuosiin 1982 ja 1983; eri alojen painolus ohjel­
massa on sallumanvarainen. Aiemminhan naita
sanoja ei juuri ole kaytetty kuin fonetiikassa
ja kielitieteessa. ailta aloilta lahtoisin ovat

myos -painolleinen-loppuiset yhdysadjektii­
vit: normaalipainolleinen viiitoslause, lasapainol­
teinen sanaliitto. 1970-luvulla niiden jatkoksi
on pelmahtanut lukematon joukko sellaisia

kuin vasemmistopainolleinen alueloimilus, keruu­
painolleinen lutkimus, liike- ja julkisrakennus-
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painotteinen katumaksulaki, pii.tevyyspainotteinen 
nimityspolitiikka jne. - kaikki tapauksia, 
jotka liittyvat painottaa-verbin merkitykseen 
'panna painoa johonkin'. 

Jo Nykysuomen sanakirja tuntee painot­
taa-verbille sellaisenkin, harvinaiseksi lei­
matun merkityksen kuin ( 4) 'tahdentaa, 
korostaa': painottaa jotakin asiaa; esitelmoitsijii. 
painotti sitii. seikkaa, ettii. - -. Tama on hiukan 
muuta kuin asken mainittu merkitys 3; 
synonyymisena ilmauksena tulisi tassa 4. 
merkitysryhmassa mutta ei 3:nnessa kysee­
seen 'huomauttaa jostakin painokkaasti'. 
Nyt kahdeksankymmenluvun alussa tam­
moinen kaytto on kaikkea muuta kuin har­
vinaista: yhtenaan tulee vastaan sellaisia 
virkkeita kuin Verottaja on painottanut sitii., 

ettii. Oy Veikkaus Ab:stii. on vuoden 1976 alusta 
tullut valtionyhtio; llaskivi painottaa kysymyk­

sessii. olevan vain kokeilun; Kekkonen painotti tar­
vetta suojella Euroopassa saavutettuja liennytyk­

sen tuloksia. Olisiko tallainenkin tavalli­
suutensa vuoksi jo katsottava hyvaksytta­
vaksi? Kielteisen kannan on ottanut aina­
kin Osmo Ikola, joka Nykysuomen kasi­
kirjassaan (uudistettu laitos, s. 116) kir­

joittaa: »Sanoja painostaa ja painottaa ei sen 
sijaan pitaisi kayttaa silloin, kun tarkoite­
taan jonkin asian tarkeyden esille tuomista. 
Tata tarkoitusta varten on olemassa verbit 
korostaa ja tii.hdentii.ii., esim. Puhuja korosti 
t. tii.hdensi hyvien naapuruussuhteiden merki­
tystii.. »

Tekee mieli yhtya Ikolaan. Tata menoa 
painottaa-verbi on kaymassa suorastaan hai­
tallisen monimerkityksiseksi; esim. sellai­
sesta lauseesta kuin Ratkaisussa painotettiin 
N:n tyokokemusta ei saa selvaa, kumpaa tar­
koitetaan: 'ratkaisussa annettiin suuri paino 
N:n tyokokemukselle' Uolloin tyokokemus 
on yksi ratkaisun perusteista) vai 'ratkai­
sussa huomautettiin painokkaasti N:n tyo­
kokemuksesta' Uolloin kyseessa on vain eras 
ratkaisuun sisaltyva lausuma). Asiaa ei pal­
jon paranna se, etta yhta hahmoton on 
nykyaan myos ruotsin verbi betona; sen vai­
kutukseen painottaa-verbin kaytto rinnan 
merkityksissa 3 ja 4 varmaan paljolti perus­
tuukin. Eika ainakaan eduksi voi sanoa 
sita, etta perinnaiset sanat korostaaja tii.hden­

tii.ii. 0. J. Mikko Ian I uom us vuodel ta 1911) 
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ovat Jaamassa virattomiksi, jos meno 
jatkuu. Voisi antaa neuvon: kayttakaa ver­
beja tii.hdentii.ii.ja korostaa aina kun ne sopivat 
yhteyteen; saastakaa painottaa vain niihin 
yhteyksiin, joihin tii.hdentii.ii. ja korostaa eivat 
luontevasti sovi. J os tata ohjetta seura­
taan, sanojen tyonjako sailyy tasapainossa 
eika painottaa paase riistamaan tii.hdentii.mi­
seltii. ja korostamiselta sita osuutta,joka naille 
on kielessa vanhastaan kuulunut. 

Saanti, ei »saatavuus» 

Part isii ppikan taiset ominaisu udennimet 
ovat nykyaan muotia, ja niita kaytetaan 
usein silloinkin kun tarjolla olisi yksinker­
taisempia ilmauksia (ks. kirjaani Na.ilia 
nakymin s. 127, 130). Yksi muodikkaim­
mista ja tavallisimmista on saatavuus. Esi­
merkkeja viime vuosien sanoma- ja aika­
kauslehdista: Vaihtotasevajauksen lopullinen 
suuruus jii.ii. hii.nen mukaansa riippumaan ulko­
maisen rahoituksen saatavuudesta; Kun kysymyk­
sessii. on pitkii.lle teollistunut yhteiskunta, - - tar­

vittavan tiedon esteettomii.n saatavuuden merkitys 
on korostunut; Kirjastolautakunta on antanut 
aloitteen johdosta lausunnon, jonka mukaan 
uutuuskirjallisuuden saatavuus on suhteessa mui­
hin kaupunkeihin parantunut; Edustusjuominen 

voi myiis laajentua sellaisiin mittoihin,joissa saa­
tavuutta rajoittavat alkoholipoliittiset toimet - -
menettii.vii.t merkityksensii.; Tyovoiman saatavuus 
pitkii.lle automatisoituun kovan teknologian tuo­
tantoon riippuu ihmisten tyiiasennoitumisesta. 

Miksi aina tama saatavuus? Ilmeisesti 
ruotsin vaikutuksesta; vastaava sana ruot­
sissa on atkomlighet, johdos adjektiivista at­
komlig, joka merkitsee 'saatavissa t. saavu­
tettavissa olevaa'. Vrt. seuraavaan ruotsa­
laisen sanomalehden virkkeeseen: »Det ar 
darfor tvivelaktigt hur langt man kommer 
med att folja den traditionella - - forbuds­
och restriktionslinjen, som gar ut pa att for­
svara atkomligheten av alkohol.» ykymuo­
din mukaan tama kai jouduttaisiin suomen­
tamaan tahan tapaan: »- - noudattaa pe­
rinnaista - - kielto- ja rajoituslinjaa, jolla 
pyritaan rajoittamaan alkoholin saata­
vuutta. » Nain ei suomessa ole ennestaan 
sanottu. Normaalia on ollut puhe alko-



holin saannin, ei sen »saatavuuden» rajoit­

tamisesta. 
Saanti on saada-verbin teonnimijohdos. 

Ruotsin Ja-verbilla ei vastaavanlaista joh­
dosta ole lainkaan, ja se selittaakin, miksi 
ruotsissa on ajauduttu sellaisiin korvikkei­

siin kuin tuo atkomlighet (tai sitten esim. till­
gang). Tasta ruotsin valttamattomyydesta 
ei kuitenkaan pitaisi tehda suomen hyvetta. 
Saanti, ei »saatavuus», on se sana, joka kai­
kissa alumpana lainatuissa esimerkeissakin 

osuu kohdalleen. 

Terho Itkonen 
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